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официального оппонента на диссертацию Хурсандовой Нодиры

нигматовны на тему <<роль и место русского языка в языковом

пространстве Республики Таджикистан (социолингвистический

анализ)>>, представленной на соискание ученой степени кандидата

филологических наук по специальности 5.9,8, Теоретическая,

ПрикЛаДнаяисраВниТеЛЬно.соПостаВиТеЛЬНаяЛингВистика

щиссертационное исследование Хурсандовой Нодиры Нигматовны

посвяшено комплексному анализу функuионирования русского языка в

республике Таджикистан в условиях билингвизма.

в отечественном языкознании представлены многочисленные

научные исследования, посвяпIённые изучению русского языка в

таджикистане. В то же время в рамках }Iастоящего исследования особое

внимание удеJlяется всестороннему рассмотрению роли и места русского

языка в языковом пространс,гве Республики Таджикистан с опорой на

системный социолингвистический анализ, что позволяет восполнить и

обобшить имеющиеся научные подходы,

дктуальность работы определяется тем, что в ней комплексно учтены

проблемы языковых контактов в условиях миграционных процессов,

особенности взаимодействия различных языков и кулътур, а также явления,

связанные с многоязычием.

изучение наиболее распространённого типа двуязычия в

таджикистане - таджикско-русского предполагает анализ Ряда вытекающих

из данного процесса проблем, среди которых существенное место занимает

проблема языковоЙ интерференции,

по словам Хурсандовой Нодиры Нигматовны, ((в многоязычных

обществах, где супIествует несколько языков, интерференция становится

естественным следствием взаимодействия, и её понимание важно для
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разработки эффективных методик обучения и координации языковои

политики> [стр.5]

ВцеЛоМ,иссЛеДоВанИебилингвизмаВраМкаХТеорИияЗыкоВых

контактов представляется востребованным и необходимым для более

г,tубокого поним ания языковых процессов, происходящих в многоязычных

обЩествах'иУЧасТияВнаУчНоМДискУрсеоропияЗыкоВВсоВреМенноММИре.

выбранные автором методы - общенаучные, лингвистические методы

и методы обработки матер иала,. описательный метод, сравнительный метод,

сопоставительный метод, метод социолингвистического анкетирования,

МеТоДЫколиЧесТВенноГоИкачесТВенНоГоанаЛиЗаПоЗВоЛИЛИаВТорУ

достаточно полно и объективно проанализировать, и аргументировать

выносимые на защиту положения,

щиссертация характеризуется бесспорной научной новизной, которая

ЗакЛЮчаеТсяВТоМ'ЧТоПроВеДенокоМПЛексноеисслеДоВаниесосТоянИЯ

русского языка в Республике Таджикистан с параллельным многоаспектным

исследованием интерференции на всех уровнях

лексическом и грамматическом),

Теоретическая значимость диссертации

языка (фонетическом,

исследование вносит определенный вклад в развитие социолингвистической

ТеорИИ'расшИряяlIреДсТаВЛенИяофУнкuионИроВаниирУсскоГояЗыкаВ

поликультурном и полиэтничном пространстве постсоветского региона, об

условиях официального билингвизма, о статусе и реалъном

фУнкчионИроВаниИрУсскоГояЗыкавРеспУбЛИкеТаДжикисТан.

практическая значимостъ диссертации состоит в том, что результаты

исследов ания могут использоваться в преподавании дисциплин: <основы

языкознания)), <общее языкознание)), <Социолингвистика>> <<Лексикология),

<<Лексикография>, кРусский

<<Этимология)) и т.д.

язык), <Межкультурная коммуникация)),

состоит в том, что
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ЩиссертацИяиМееТЛоГическиВысТроеннУЮсТрУкТУрУисосТоИТИЗ

ВВеДенИя,трёхГЛаВ'ЗакЛЮчения'сПискаИсПоЛЬЗованнойнаУчной

литературы.

во введении автор излагает основные цели, задачи, методы, объект и

ПреДМеТиссЛеДоВаНИЯ,осноВныеПоЛоженИя'ВыВоДИМыенаЗ&ЩИТУ'

определяет актуальность, научную новизну, теоретическую и практическую

значимости диссертации,

ВпервойГЛаВе<РольрУсскоГояЗыкаВМИроВоМЛИнГВИсТИЧескоМ

ПросТрансТВе))аВТоррассМаТриВаеТраЗВИТиерУсскоГоЯЗыкаВМироВоМ

языковом сообшдестве, анаJIизирует институционалъные и социокультурные

механизмы сохран ения языкового влияния и ослабление позиций русского

языка за пределами Российской Федерации,

АвтоР В данноЙ главе также говорит, что русский

геополитической стратегии России на постсоветском

является важным инструментом <<мягкой силы)) в

язык играет

ключевую роль в

пространстве и

международных и дипломатических отношениях

по словам диссертанта, <русский язык утратил прежний статус

осноВноГояЗыка'еГоправовойсТаТУсТеПерЬПоIIносТЬЮЗаВИсиТоТ

внутренней политики каждого постсоветского государства, его статус

колеблется от второго государственного языка до языка националъных

менъшинств. Русский язык на постсоветском пространстве постепенно теряет

УнИВерсаJIЬНосТЬ'ноостаётсяВажныМсеГМенТИроВанныМресУрсоМ
коММУникации'кУльтУрнойПриНаДЛежносТиИГеоПоЛиТиЧескоГоВЛиянИя.

оДнимИЗсУЦдесТВенныхфактороврасшИреНияфУнкuИонироВаниярУсскоГо

яЗыканаПосТсоВеТскоМПросТрансТВенасоВреМенноМЭТаПесТаЛосоЗДание

Евразийского экономического союза, что, безусловно, послужило новым

исТокоМПоВышеНияГеоПоЛИТИческойролирУсскоГояЗыка))[стр.42]

ВрассМаТриваемойГЛаВеаВТорДоПоЛнИТелЬноподчёркиВаеТ'ЧТо

рУсскийяЗыкВРеспУбликеТаДжикисТан'облаДаясТаТусоМяЗыка
МежнационаJlЬноГообЩения'ВыПоЛняеТважнейшиекоММУнИкаТиВные
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функчии в многоязычном обществе. особое внимание уделяется его

значимости как универсального средства межэтнического взаимодействия,

обеспечивающего эффективную коммуникацию между представителями

различных языковых и культурных групп, Прелставленная позиция автора

представляется обоснованной и заслуживает полной поддержки, Хурсанова

нодира Нигматовна верно указывает, что с помощью русского языка можно

ПоЛУчИТъДосТУпкнаУчнойинформачииИкДосТИжеНИяМмировой

цивилизации.

Общеизвестно, что для Таджикистана Россия

желанным стратегическим партнёром, Перспективы

остаётся наиболее

функuионального

развития русского языка в Таджикистане все больше будут определяться

практическими потребностями в его владении,

Лвтором проведёrI всесторонний анализ роли и положения русского

языка в системе образования и науки, а также мер, направленных на его

ПоДДержкУираЗВиТие.ВсоотвеТсТВУЮЩейглаверассМаТриВаЮТсяВоПросы

укрепления позиций русского языка, реаJIизацИя государственной программы

ПосоВершенсТВоВаНиЮПреПоДаВаНИЯрУсскоГоИанглийскогоязыкоВ'а

также участие Российской Федерации в подготовке кадроВ и оказаниИ

методической поддержки,

особое внимание удепяется процессу открытия российских школ в

стране и их значению для расширения образовательного пространства,

ПодчёркиВаеТсяВаЖНосТЬВЛаДеНИярУсскиМЯЗЫкоМДЛяТаДжикскИхУчёных,

ПоскоЛЬкУонВысТУПаеТВкачесТВеоДноГоИЗкЛЮЧеВыхсреДсТВинТеГрацИиВ

мировое научное сообщество И обеспечивает доступ к широкому спектру

научных ресурсов и коммуникаций,

также в первой главе говорится и о послевузовском образовании в

сТраЦе.ТаДжикисТанеДинсТВенноеГосУДарсТВоНаПосТсоВеТскоМ

пространстве, Где, помимо национального Вдка, функчионируют

российские диссертационные советы по защите кандидатских и докторских

диссертаций, открытые приказом N4инистерства науки и высшего
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образования рФ. очень отрадно, что работа более сорока российских

диссертационных советов в Таджикистане свидетельствует о престижности

российского послевузовского образования и высоком уровне знания русского

языка таджикскими учёными, ,щиссертации пишутся на русском, а статьи

публикуются в журн€LJIах, рекомендованных ВАК РФ,

во второй главе ксоциологический анализ состояния русского языка

в республике Таджикистан, билингвизм и полилингвизм, заимствование как

результат языковых контактов)) диссертант рассматривает проблему

билингвизма и полилингвизма, как самую важную проблему социальной

лингвистики.

По мнению автора, современные исследователи опровергают

распространённые представления о якобы негативном влиянии двуязычия на

раЗВиТИеЛичНосТиИинТеЛЛекТУаJIЬныеспособности.Напротив,
подчёркиВаеТся,чтобилинГВиЗМспособствУетфорМироВаниЮМеТаяЗыковой

осведомлённости и расширению

спедует согласиться,

когнитивных возможностей индивида, с чем

ВДанноЙГЛаВеаВТороМПроВеДенысоциоЛоГическиеоПросыВцеЛях

оПреДеЛенияМесТаИролИрУсскоГояЗыкаДЛЯносителейТаДжикскоГояЗыка.

!'анныесоциоЛоГИЧескиеоПросыаВТороМбылиПроВеДенысреДи

жителейГороДа!.УшанбеИсТуДентовРТСУТаДжикскойнационаЛЬносТи.И

было выявлено, что большинство в равной мере 50/50% используют русский

ИтаДх<икский.ПолУченныеДанныесВИДетеЛЬаТВУЮТоТеНДеНцИик

сбалансированному билингвизму и о дифференцированном использовании

таджикского и русского языков в зависимости от сферы обшения: в

профессИональноЙ деятельностИ преобладает двуязычие, при этом русский

язык сохраняет значимую роль в образовании, чтении специальной

литературы, медиапотреблении и межличностном общении,

ТакжеПроВоДиТсяанаЛИЗJrексИЧескИхЗаИМсТВованийИЗрУсскоГо

языка в таджикский язык,

экстралингвистический характер и

Причины

могут быть
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осноВныМГрУППаМ:ПоТребНосТЬВнаИМеноВаНИИноВойреаЛии;

необходимость дифференциации понятий; влияние моды и престижа и

экономия языковых средств,

здесь же автором еще рассматриваются особенности восприятия,

интеграц ии и функчионирования русской лексики в таджикской языковой

в третьей главе <<типологическое описание интерференции в русскои

речи носителей таджикского языка)) автор тщательно ана_пизирует взгляды

зарубежных И отечественных ученых' И особое внимание уделяет

понятийной дифференциации терминов ((интерференчия)), ((трансференция>

и <диффузия>. Интерференция характеризуется как неконтролируемое,

зачастую негативное влияние родного языка на изучаемый, в то время как

трансфереНцияВраЗЛичНыхинТерПреТацияхМожеТрассМаТриВаТъсякак

положительное или нейтраJIьное влияние, не нарушаюЩ€е нормы второго

языка, а диффузия - как взаимопроникновение языков,

!,иссертантом в данной главе проанализированы интерферентные

яВЛенИяВрУсскойречиТаДжИкоВ-билингвоВнафонетическоМ,ЛексИческоМ
и были обнаруlкены ошибки, обусловленные

системе.

и грамматическом уровI{ях

языковыми различиями и билингвального мышления,

ских категорий рода, числа,
особенностями

включая сложности в адаптации грамматиче

падежа и видовременных форtrl глаголов,

АвторТакжеподчёркиВаеТ'чтофонеТиЧескаяинтерференциясВяЗана

с манерой произношения, то есть акцента таджиков-билингов, она возникает

из-запереноса фонетических правил родного языка на изучаемый, ошибки

при произношении безударных гласных (а,о,е), замены согласных (ц, щ),

твердый/мягкий и т,д,

ГрамматИческаяинтерференЦИЯ-ПосЛоВаМаВТора'оДНоИЗсаМых

распространённых явлений в речи таджиков-билингвов, и её причины лежат

ВсИсТеМныхраЗпичияхМежДУДВУМяяЗыкаМИ'особенноВоТсУТсТВИиУ
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таджикского языка категорий Рода и падежа, (научный сmаmья вместо

научная сmаmья и т,д,)

ЛексическаяинтерференЦияВрусскойречиТаДжИкоВносИТ

сисТеМНыйхарактериоТражаеТкаксПецификУМежяЗыкоВыхконТакТоВ'Так

и особенности билингвального мышления,

ХочетсяоТМеТИТЬ'ЧТоХУрсановаНодираНигматоВнанаМаТериаJIе

многочисленных и наглядных примеров доказывает свои научные доводы,

ПараЛЛелЬнооПерИрУЯМнениеМиЗВесТныхиносТранныхИоТеЧесТВеНных

сПеI\ИаЛисТоВВДаннойобласти.НаэтойосноВе'онасЛИнГВисТическоЙТоЧкИ

зрения, предметно подтверждает и доказывает свои научные мысли

несомненной заслугой автора стаJIо всестороннее изучение

значительного объёма данных, опросы, позволившие подтвердить одно из

ключевых положений исследования,

!.иссертационноеиссЛеДоВаниехорошооформленоИосТаВЛяеТ

ПрИяТНоеВПечаТЛение,УроВенЬМожнооцениТЬПосаМЫМВысшИМкрИТерияМ.

ВывоДынаПисанысТроГИМ'ПоняТныМяЗыкоМ,ПроЧнобазирУютсяНа

полученных автором резуJIьтатах', полностью обоснованы,

оченьоТраДНо,ЧТоНодираНигматовнаоТВеТсТВенноИсерЬеЗно

ПоДошЛаквыборУТеМыИссЛеДоВаНИЯ'коТораяоченЬинТереснаИакТУаЛЬitа

ДЛянашейсТраны'ПокаЗаJIаВысокУЮсТеПенЬсаМосТояТеЛЬносТик

написанию научной работы и поставленные цель и задачи исследования

достигнуты, а результаты целиком отражены в её диссертационной работе,

В целом, и по оформлению, и по содержанию представленное

ДИссерТационноеИссЛеДоВанИеяВЛяеТсяВПоЛнеЗаконЧенныМИ
орИГИНаЛЬныМиссЛеДоВаНИеМ'аПреДЛожеННаяаВТороМИнТерПреТацИя

объекта исследования является обоснованной, вносящей определенный вклад

в лингвистику,

Высоко оценивая диссертацию Хурсановой Нодиры Нигматовны,

хотелось бы высказать некоторые замечания, которые не затрагивают сути

ПроДеЛанноГоиссЛеДоВаНИЯ,)носяТскореерекоМенДательныйхаракТер:
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при всей значительности исследов ания, на наш взгляд, имеются

некоторые положения, требующие определенных корректировок,

1. В работе встречаются отдельные стилистические, орфографические

и технические недочеты, которые можно легко устранить;

2. Отсутствуют в библиографическом списке названия некоторых

источников использованных в работе, на которые диссертант сделал ссылку

(r-rапример, Затулин и др, 43 стр,);

3.объёмДаннойнаУчнойработыбезбиблиографиисосТаВЛяет220

страниц, что превышает критериЙ по написанию кандидатских диссертаций

пофилолоГИческиМнаУкаМ'УТВержДённымВАкРФ(нормасосТаВЛяеТДЛЯ

гуманитарных, соци€шьных и экономических наук - от 130 до 170 страниц);

4.ВсТрУкТУреДиссерТацИонноГоиссЛеДоВаниянаблюДается

определённый дисбаланс в объёме глав,

НесмотрянаЭТиНеЗНаЧиТеЛЬныеИЛеГкоИсПраВИМыеНеДосТаТки'

диссертация написана на достойном научном уровне, Двтор умело

пользуется научной ли,rературой для доказательства своих мыслей и без

трудностей доводит до читателя свою цель, Двтореферат диссертационной

работы полностью отражает ее содержание, структуру, основные положения,

выводы исследования заслуживают

апробацию.

доверия как прошедшие широкую

работа выполнена на высоком научном уровне, тематически

соответствует паспорту специальности 5.9.8, - Теоретическая, прикладная и

сравнительно-сопоставительная лингвистика, представляет собой

законченное исследование, отвечающее требованиям, предъявляемым

кандидатским диссертациям, которые изложены в п, 9-14 Положения о

ПоряДкеПрИсУжДенияУЧеныхстепеней'УТВержДенНоГоПостановЛеНиеМ

Правительства РФ от 24 сентября 2013 г. N 842 г, (u ред,от 1 октября 2018

к

8

г.)



Хурсанова Нодира Нигматовна заслуживае,г присуждения ей учеrrой

степени кандидата филологических наук по специаJIьности 5.9.8.

теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.

Официальный оппонент,

кандидат филологических наук, доцент,

проректор по учебной работе

Государственного института

изобразительного

искусства и дизайна

'Гаджикистана Хулойбердиева Щжамила Чоршанбиевна

Таджикистан, 7З4025, г. Щушанбе,

улица С. Айни, 31.

Тел.: (+992)907 0'7 7З 4|

e-mail : j asmin. 7 7 7 7 @ma\|.ru

Начальник отдела кадров и спец.части

15.05.2026г.

у
изода О. И.
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